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УКРАЇНСЬКІ СУФІКСИ СУБ’ЄКТИВНОЇ ОЦІНКИ 
В АНГЛІЙСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

Пропонуються результати розгляду особливостей перекладу 
українських слів із суфіксами суб’єктивної оцінки в англійській мові. 
Дослідження виконано на матеріалі оповідань та повістей українських 
письменників, серед яких представлені «Маленький горбань» 
Спиридона Черкасенка, «Гусенятко» Миколи Вінграновського, «Іван 
Іванович», «Сентиментальна історія» Миколи Хвильового, «Дім на 
пагорбі» Романа Іваничука, «Зачарована Десна» Олександра Довженка 
та «Тіні забутих предків» Михайла Коцюбинського. Всі ці твори об’єднує 
ім’я перекладача, який здійснив переклад англійською мовою  – це 
Анатолій Біленко. Загальна кількість прикладів вибірки становить 
342 випадки, відібраних з аналізованих текстів за допомогою методу 
суцільної вибірки. Причому зменшено-пестливі суфікси значно прева-
люють над суфіксами згрубілості, їх кількісне співвідношення стано-
вить 93 % та 7 % відповідно.

В основу роботи покладено праці таких вчених, як Л. Г. Верба, 
О. В. Семенюк, І. В. Корунець, В. А. Кухаренко та ін. 

Детальний аналіз прикладів нашої вибірки дав змогу зробити низку 
узагальнень: 

1)	 в аналізованому матеріалі суфікси суб’єктивної оцінки можуть 
позначати: а) маленький за розміром предмет чи пестливе (ласкаве) 
ставлення до нього; б) пестливе (ласкаве) ставлення чи опис людини; 
в) пестливе (ласкаве) ставлення до людини виражене, у зверненні до неї; 
г) пестливе, ласкаве ставлення до особи, виражене у власному імені цієї 
особи; д) іронічне, грубе, навіть з осудом ставлення до особи чи предмету;

2)	 слова із суфіксами суб’єктивної оцінки можуть вживатися 
у текстах аналізованих творів: а) як в авторських описах; б) так 
і в прямій мові персонажів творів, зокрема у звертаннях один до одного;
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3)	 українські слова із суфіксами суб’єктивної оцінки передаються 
в англійській мові за допомогою таких способів, як: 

а)	 описовий переклад – 122 випадки (35.6 %);
б)	 опущення суфікса суб’єктивної оцінки – 97 випадків (28.4 %);
в)	 використання функціонального аналогу – 55 випадків (16.1 %);
г)	 транскрипція – 68 випадків (19.9 %). 
Описовий переклад застосовується в англійській мові для передачі 

слів із суфіксами суб’єктивної оцінки, які вживаються в авторській 
оповіді та мовленні персонажів. Описовий переклад суфікса суб’єк-
тивної оцінки становить собою переклад на рівні словосполучення, 
оскільки в англійському перекладі додаються такі прикметники на 
позначення маленького розміру чи ласкавого ставлення до співрозмов-
ника, як little, small, young, dear та присвійний займенник my. 

Функціональний аналог переважно застосовується у тих випадках, 
коли суфікс суб’єктивної оцінки входить до складу іменника, що 
виконує функцію звертання у реченні. Перекладач йде двома шляхами: 
або підбирає слово з відповідним зменшено-пестливими суфіксом 
в англійській мові, зокрема суфіксом -y, або слово, яке відображає пере-
важно ласкаве ставлення до співрозмовника, зокрема, darling, dear. 

Опущення суфікса суб’єктивної оцінки при перекладі англій-
ською мовою спостерігається також у значній кількості прикладів. 
Суфікс суб’єктивної оцінки може опускатися як в авторському 
мовленні, так і в діалогічному мовленні персонажів. Таке переклада-
цьке рішення не можна вважати вдалим, але воно не виключається. 
Його застосування пояснюється тим фактом, що в англійській мові 
система суфіксів суб’єктивної оцінки не є продуктивною, а надмірне 
застосування описового перекладу може призвести до значного 
збільшення тексту перекладу. 

Транскрипція для передачі суфіксів суб’єктивної оцінки використо-
вується лише при перекладі власних імен персонажів, які вживаються 
як в авторській оповіді, так і в мовленні персонажів.

При передачі зменшено-пестливих суфіксів перекладач звертається 
до всіх чотирьох перерахованих способів їх передачі в англійській мові. 
На відміну від них при передачі суфіксів згрубілості перекладач вико-
ристовує лише опущення суфікса та описовий переклад. 

Дослідження показало, що незважаючи на жанр твору та його літе-
ратурний напрямок, передача слів із суфіксами суб’єктивної оцінки 
здійснюється аналогічно у всіх творах, що також, на наш погляд, можна 
пояснити і тим фактом, що всі переклади виконано одним перекла-
дачем – Анатолієм Біленком. 

Також слід відмітити ще одну тенденцію, яка простежується у всіх 
перекладах. Найчастіше слова із суфіксами суб’єктивної оцінки відтво-
рюються у тих випадках, коли вони є складовою мовлення персонажів 
твору, зокрема виконують функцію звертань. В таких випадках пере-
кладач використовує описовий переклад, функціональний аналог та 
транскрипцію. Якщо ж вести мову про авторську оповідь, то вжиті 
в ній слова із суфіксами суб’єктивної оцінки або передаються за допо-
могою описового перекладу, або ж опускаються, що, на наш погляд, 
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пояснюється відсутністю необхідності передавати надмірну емоцій-
ність вихідного тексту в англійському перекладі. 

У подальшому продовження вивчення особливостей передачі 
суфіксів суб’єктивної оцінки в англійській мові можна проводити, залу-
чивши переклади інших творів, виконані іншими майстрами пере-
кладу.
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АНГЛОМОВНА НАВЧАЛЬНА ЛЕКСИКОГРАФІЯ

У сучасному світі, що динамічно розвивається, люди все більше 
прагнуть міжкультурної та міжмовної комунікації, яка не можлива 
без використання численних довідкових видань, серед яких 
незмінною популярністю користуються різноманітні словники. 
Вони є важливим інформаційним джерелом у різних галузях знань, 
зокрема і в лінгвістиці (термінологічні, етимологічні, частотні, енци-
клопедичні словники, словники цитат і власних назв). Вони мають 
велике практичне значення: словники дають можливість швидко 
і ефективно орієнтуватися у величезному й складному організмі 
лексики однієї чи кількох мов, допомагаючи користувачеві не тільки 
при міжмовній комунікації, але також сприяючи чистоті рідної 
мови, підтримці норм літературної мови, підвищенню правильності, 
виразності та точності індивідуального мовлення її носія (двомовні, 
тлумачні, орфоепічні, орфографічні словники).

Окрема гілка лексикографії, одна з наймолодших, це навчальна 
лексикографія, адресована не-носіям мови, що вивчають її як 
іноземну (користувачі живуть за межами країни) або другу мову 


